

       Кэрролл. Дитя с безоблачным челом и удивительным взглядом,



Пусть изменилось всё кругом и мы с тобой не рядом,



Пусть годы разлучили нас – 

     

Прими в подарок мой рассказ.



Вокруг мороз, слепящий снег и пусто, как в пустыне



У нас же – радость, детский смех, горит огонь в камине.



Спасает сказка от невзгод – пускай тебя она спасет,



Хоть легкая витает грусть в моей волшебной сказке



Хоть лето кончилось, - но пусть его не меркнут краски,



Дыханью зла и в этот раз не опечалить мой рассказ.

(Алиса сидит с книгой в руках, читает, заучивает)

Алиса. Humpty-Dumpty sat on the wall, 


Humpty-Dumpty had a great fall


All the king’s horses and all the king’s men

           Couldn’t put Humpty, 

Couldn’t put  (путается) Dumpty…Humpty, 

Couldn’t put Humpty-Dumpty together again.

Белый Кролик. Oh, my ears, oh my paws! Poor ears, poor paws. She will shave me, she will make me a pawn. Oh my, she will, I know! (Убегает)
Алиса. Where has he gone? Who was he talking about? 

Белый Кролик. (бормоча) Oh my, oh my dear, she will punish me, she is so strict,. I know she will. (Убегает и снова появляется)

Белый Кролик. In time. Where is everybody? Nobody’s here! The Queen will shave them. 

(Появляется Белая Королева)

Белая Королева. Who mentioned the Queen? I’m here.

(Появляется Черная Королева)

Черная Королева. Who mentioned the Queen? I’m here.

Алиса. I’m here too.

Белый Кролик. Three queens! My heart won’t stand it! Oh dear! (Убегает)

Алиса. (Тыча в спину Кролику): My White Rabbit!

Черная Королева. Never point your finger!

Алиса. But…

Белая Королева. And never interrupt!

Черная Королева. Since you are a Queen…

Алиса. I’m not a Queen!

Обе Королевы. You are! (одевают на нее корону)
Алиса. Am I “Your Majesty” now?

Белая Королева. Yes, Your Majesty.
Черная Королева. Sure, Your Majesty.

Алиса. Then I order… (Королевы выходят вперед, загораживая Алису)
Белая Королева. I invite you to Queen Alice’s party, Your Majesty!

Черная Королева. Thanks. And I, Your Majesty, invite you to Queen Alice’s party too.

Белая Королева. How nice of you!

Алиса. Ans I … And me… And what about me?

Черная Королева. You may also come.

Белая Королева. You may.
Алиса. I never thought a queen’s life could be so dull!

(Алиса спит. С ее коленей падает книга. Алиса просыпается, встает, потягивается, поднимает книгу).

Кэрролл. Хорошо провела время?

Алиса.Додо, миленький, какой сон мне приснился!

Кэрролл.А я-то думал, что ты занимаешься своим английским!

Алиса. Но я говорила по-английски!

Кэрролл. Когда же это было?

Алиса. Во сне…

Кэрролл. (снимая с нее корону). А, может ты и королевой была?

Алиса. Была. Я танцевала с Чеширским Котом, который всё время улыбался. А еще я бегала за Белым Кроликом, который всё время куда-то опаздывал. И я то вырастала, то уменьшалась. Это было так странно. А еще … там был Белый Рыцарь. Когда я вспоминаю его, мне хочется плакать. Он был такой грустный. Он сказал…

Кэрролл. Just wave me your hand from that side.

Алиса. Не может быть! Так это был ты… И ты даже не обмолвился ни одним словечком. А мне было так страшно одной! Я никогда тебе этого не прощу! (Убегает)
Кэрролл. Так устроена жизнь. Дети вырастают, с этим ничего не поделаешь. А обиды, которые в детстве казались такими огромными, видятся с высоты прожитых лет мелкими и незначительными. Я сожалею лишь об одном: что в твоей взрослой жизни для меня уже не будет места.


Тебя увижу лишь во сне, не слышен смех твой милый.


Ты выросла и обо мне, наверное, забыла.


С меня довольно, что сейчас ты выслушала мой рассказ.


Он начат много лет назад июльским утром ранним.


Скользила наша лодка в лад с моим повествованьем.


Я буду помнить этот путь, хоть годы говорят: «Забудь!»

